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Músorunk:

Giuseppe Ottavio Pitoni (1657-1743): Cantate Domino

pitoni itáliai orgonista és zeneszerző, a barokk kor végén Róma egyik vezető
zenésze volt, A darab szövege magyarul: Énekeljetek az Úrnak új éneket,
dicsérete zengjen a szentek közösségében! Izrael öniljön Teremtőjének, sion
gyermekei Királyuknak !

Lodovico Grossi da Viadana (1560-1627): Örvendező Zsoltár

viadana itáliai ferences szerzetes, zeneszerző és tanár volt, a reneszánsz és
barokk korszak határán. A 33. zsoltár szövegében előforduló hangszerek
hangját utánamaigazán vidám hangulatot teremt Isten clicsőítésére.

Kodály Zoltan (lS32-1967): Jövel, Szentlélek Úr Isten

A 76. századi magyar református korál feldolgozása egy latin nyelvű himnusz
átköltése, amelyet a XVI. században élt prédikátor Batizi Andrásnak
tulajdonítanak. Egykoru dallama az eredetileg jóval hosszabb gregorián
szekvencia pillérhangjaiból tevődik össze.

Halmos László (1 909-1997): Jubilate

Egyházzenész, karnagy, orgr:nista és zeneszerző volt, műveiben gyakran rryúlt
régizenei motívumokhoz. A darab szövege magyarul: Örvendezzetek az
Istennek, minden föld! Szolgáljatok az Úmak vigasággal, járuljatok színe elé
örvendezéssel. Mert azúr azlsten-



Ludwig van Beethoven (1770-1827): Isten dicsősége

Beethoven kevés önálló kórusműve közül a legismertebb. Magyar szővegét az
1900-as években Vargha Karoly írta.

Giovanni Giacomo Gastoldi (1554 1609): Amor Vittorioso

A késő reneszánsz, korai barokk olasz zeneszerző egyik emblematikus
ötszólamú ballettda, mely karneváli táncda1 feldolgozása. A dal témája a
legyőzhetetlen szerelem.

Giovanni Acciai (1946-): Zenélő doboz

Acciai olasz kamagy, zeneszerző, az olasz közszolgálati rádió- és televízió-
társ aság (RAI) vegye skarának kamagya, maj d zenei g azgatqa volt. F{angulatos
clarabjában egy zenélő doboz életképeiről ttibbféle stílusban hallhatunk.

Bárdos Lajos ( l899-1986): Tréíás ház,asitó

Bíu-clos zencpcdagógus, zctrcszerzií l95l -bcn elgy ba.rátja esküvőjére írra
népzenei motívurlrokból.

Car1 C]lristian ivIollcl (l823- 1893): l'ündórkastóly

Katonazenészbiil karmesterré váit l)itn rornantiklts szerző, lőleg tánczenét,
szírrpadi zcttét írt. A bcnsősógcs hangr.rlant clarab hamar kórusunk szívébc lopta
nlagát.

Pierre Certon (15É-1572): Piaci pletyka

Francia reneszátrsz sz,erz,ő, miséket, motettirkat, zsoltárokat, egyházi és vilírgi
rnaclrigálokat írt. Ez utóbbiak közé tartozik csúfolódó dala a házasságtörésről.



Franz Schöggl (1930-1982): Die laurrige Forelle - részletek

Osztrák szárcnazású szerző variációsorozata nagyalTl A tréfás pisztráng címet
viseli. Franz Schubert Pisztrángjának variációit írta meg, más-rrrás zeneszerzők,
illetve rnűvek stílusában. Előadásunkban az eredeti rnű mellett a Pisztrángot
hallhatják Mozart, Beethoven, Weber, Wagner és Liszt egy-ogy müvének,
illetve olasz és orosz népdalnak ,,álcázva".

Farkas Ferenc (1905-2000): Pataki diákdalok a XVI[. századból

A háromtételes mú elsó dallama a kulcsár melodiáriurnból, második a Novák
melodiáriumból, a hannadik a pataki rnelodiáriurnból származik. utóbbi kettő

szövegét Kistétényi Melinda írta,

Georg Drusclretzky (17 45-18 l 9): Purrcsdal

Cseh származásir zeneszerzó, 25 évig Auszhiábarr, rnajd tObb mint 30 évig
Magyarországon élt és alkotott. Friedrich Schiller versére írta ezt a dalt, mely
egyben apuncs recepde.

Bárdos Lajos : Danadarra

A kórusmű alaplát képző IIej, igazítsad jól a lábod kezdetű magyar rrépdalt

Kiss Lajos ffitötte Gomboson l939-ben. A szövegét Bárdos Lajos állította
össze erdélyi táncrigmusokból.

J ő szőrakozást kír,ánunk!


